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ΟΔΗΓΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

τής 26ης 'Ιουλίου 1971

περί συντονισμού τών διαδικασιών γιά τή σύναψη συμβάσεων δημοσίων έργων

(7 1 /3Q5 /EOK)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως τής Ευρωπαϊκής Οικονο
μικής Κοινότητος , καί ιδίως τό άρθρο 57 παράγραφος
2 , τό άρθρο 66 καί τό άρθρο 100 ,

τό γενικό πρόγραμμα γιά τήν κατάργηση τών περιορι
σμών στήν ελευθερία έγκαταστάσεως('), καί ιδίως τόν
τίτλο IV στοιχείο B άριθμός 1 ,

τό γενικό πρόγραμμα γιά τήν κατάργηση τών περιορι
σμών στήν ελεύθερη παροχή ύπηρεσιών(2), καί ιδίως
τόν τίτλο V στοιχείο Γ (ε) άριθμός 1 ,

τήν πρόταση τής 'Επιτροπής ,

τή γνώμη τής Συνελεύσεως(3),

τή γνώμη της Οικονομικής καί Κοινωνικής Έπιτρο
πής (4),

Εκτιμώντας :

ση τών τεχνικών προδιαγραφών πού έχουν ως άποτέ
λεσμα διακριτική μεταχείριση , έπαρκή δημοσιότητα
τών συμβάσεων , καθορισμό αντικειμενικών κριτηρίων
συμμετοχής καί καθιέρωση διαδικασίας πού νά επι
τρέπει τήν άπό κοινού επίβλεψη τηρήσεως τών άρχών
αυτών ■

ότι μερικοί άπό τούς οργανισμούς πού διαχειρίζονται
σήμερα τίς ΰπηρεσίες μεταφορών στά Κράτη Μέλη
διέπονται άπό τό δημόσιο δίκαιο , άλλοι δέ άπό τό
Ιδιωτικό δίκαιο · δτι σύμφωνα μέ τούς στόχους τής
κοινής πολιτικής μεταφορών, ή ίσότης τής μεταχειρί
σεως πρέπει νά εξασφαλισθεί όχι μόνο μεταξύ τών
επιχειρήσεων πού άσχολοϋνται μέ εναν τρόπο μεταφο
ράς , άλλά επίσης μεταξύ τών επιχειρήσεων αυτών καί
τών επιχειρήσεων πού άσχολοϋνται μέ άλλους τρό
πους μεταφοράς ■

δτι έπομένως, εν άναμονή θεσπίσεως στόν τομέα τοϋ
συντονισμοϋ τών διαδικασιών διατάξεων πού νά λαμ
βάνουν υπόψη τήν προαναφερθείσα ειδική κατάστα
ση , πρέπει νά εξαιρεθούν τοϋ πεδίου εφαρμογής τής
παρούσης οδηγίας όσοι άπό τούς άνωτέρω οργανι
σμούς θά ενέπιπταν λόγω τοϋ νομικού τους καθεστώ
τος , στό έν λόγω πεδίο εφαρμογής ·

ότι πρέπει νά άποφευχθεΐ ή υπαγωγή τών υπηρεσιών
παραγωγής, διανομής καί μεταφοράς ύδατος καί ενερ
γείας σέ διαφορετικά καθεστώτα άναθέσεως τών έρ
γων τους , ανάλογα μέ τό αν οί υπηρεσίες αυτές
υπόκεινται στό δημόσιο , σέ περιφερειακές ή τοπικές
άρχές ή σέ άλλα νομικά πρόσωπα δημοσίου δικαίου ή
άν έχουν ιδιαίτερη νομική προσωπικότητα · ότι πρέπει
έπομένως νά εξαιρεθούν τοϋ πεδίου έφαρμογής τής
παρούσης οδηγίας όσες άπό τίς άνωτέρω υπηρεσίες
θά ενέπιπταν, λόγω τοϋ νομικού τους καθεστώτος , στό
έν λόγω πεδίο έφαρμογής, εως ότου ή πείρα πού
πρόκειται νά άποκτηθεί επιτρέψει τήν έξεύρευση
οριστικής λύσεως·

ότι πρέπει νά προβλεφθούν οί έξαιρετικές περιπτώ
σεις γιά τίς όποιες τά μέτρα συντονισμού τών διαδικα
σιών είναι δυνατόν νά μήν εφαρμόζονται · οί περιπτώ
σεις όμως αυτές πρέπει νά ορισθούν περιοριστικά·

ότι οί συμβάσεις έργων κάτω τοϋ 1 000 000 λογιστι
κών μονάδων δύνανται επί τοϋ παρόντος νά έξαιρε

ότι ή ταυτόχρονη πραγματοποίηση τής ελευθερίας
εγκαταστάσεως καί τής ελεύθερης παροχής υπηρεσιών
όσον άφορα τίς συμβάσεις δημοσίων έργων εντός τών
Κρατών Μελών γιά λογαριασμό τοϋ δημοσίου , περι
φερειακών ή τοπικών άρχών ή άλλων νομικών προσώ
πων δημοσίου δικαίου περιλαμβάνει όχι μόνο τήν
κατάργηση τών περιορισμών , άλλά έπίσης τό συντονι
σμό τών εθνικών διαδικασιών ώς πρός τή σύναψη
συμβάσεων δημοσίων έργων ■

δτι κατά τόν έν λόγω συντονισμό πρέπει νά ληφθούν
υπόψη κατά τό δυνατόν οί διαδικασίες καί ή διοικητι
κή πρακτική πού ισχύουν σέ κάθε Κράτος Μέλος·

δτι τό Συμβούλιο , στή δήλωσή του περί τών άνωτέρω
γενικών προγραμμάτων, τόνισε ότι ό συντονισμός
πρέπει νά βασίζεται στίς άκόλουθες άρχές : άπαγόρευ

(0 EE άριθ. 2 της 15.1.1962 , σ . 36/62 .
(2) EE άριθ. 2 της 15.1.1962 , σ . 32/62 .
(3) ΕΕ άριθ. 62 τής 12.4.1965 , σ . 883/65 .
(4) ΕΕ άριθ . 63 της 13.4.1965 , σ . 929/65 .
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γ) ό έργολήπτης που εχει υποβάλει προσφορά αναφέ
ρεται διά τοΰ όρου «προσφέρουν» · εκείνος δέ πού
ζήτησε πρόσκληση συμμετοχής σέ κλειστή διαδι
κασία αναφέρεται διά τοΰ δρου «υποψήφιος».

"Αρΐτρο 2

Κατα τή σύναψη συμβάσεων δημοσίων έργων οι αρχές
εφαρμόζουν τίς έθνικές τους διαδικασίες προσαρμο
σμένες στίς διατάξεις της παρούσης οδηγίας .

"Αρνρο 3

θούν τοΰ άνταγωνισμοΰ , όπως προβλεπεται απο τήν
παρούσα οδηγία, καί δτι τά μέτρα συντονισμού δέν
πρέπει νά εφαρμόζονται έπί τών συμβάσεων αυτών ·
δτι βάσει της πείρας πού θά άποκτηθεΐ ή 'Επιτροπή
θά υποβάλει μεταγενέστερα στό Συμβούλιο νέα πρό
ταση οδηγίας, σκοπός τής οποίας θά είναι ή μείωση
τοΰ όρίου γιά τήν εφαρμογή τών μέτρων συντονισμού
στίς συμβάσεις δημοσίων έργων·

δτι ή άνάπτυξη πραγματικού άνταγωνισμοΰ στόν
τομέα τών συμβάσεων δημοσίων έργων άπαιτεΐ τή
δημοσιότητα τών σχετικών διακηρύξεων, οί όποιες
γίνονται άπό τίς άναθέτουσες άρχές τών Κρατών
Μελών, στό σύνολο τής Κοινότητος · ότι οί πληροφο
ρίες πού περιέχονται στίς διακηρύξεις πρέπει νά
επιτρέπουν στούς εργολήπτες τούς εγκατεστημένους
στήν Κοινότητα νά κρίνουν αν οί προτεινόμενες εργο
λαβίες τούς ένδιαφέρουν· δτι γιά τό σκοπό αυτό
ένδύκνειται νά τούς χορηγοΰνται επαρκή στοιχεία ώς
πρός τίς παροχές πού πρέπει νά εκπληρώσουν καθώς
καί ώς πρός τούς δρους πού σχετίζονται μέ τίς
παροχές αύτές· δτι ειδικότερα στίς κλειστές διαδικα
σίες, ή δημοσιότης εχει σκοπό νά δώσει τή δυνατότητα
στούς έργολήπτες τών Κρατών Μελών νά έκδηλώσουν
τό ένδιαφέρον τους γιά τίς συμβάσεις ζητώντας άπό
τίς άναθέτουσες άρχές προσκλήσεις πρός υποβολή
προσφορών υπό τούς άπαιτούμενους όρους·

δτι οί πρόσθετες πληροφορίες γιά τίς συμβάσεις
πρέπει νά περιλαμβάνονται, δπως συνηθίζεται , στά
Κράτη Μέλη, στή συγγραφή υποχρεώσεων κάθε συμ
βάσεως ή σέ άλλο ισοδύναμο έγγραφο,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΟΔΗΓΙΑ:

1 . "Αν οί άναθέτουσες άρχές συνάπτουν σύμβαση ή
όποία διαφέρει άπό τίς άναφερόμενες στό άρθρο 1
περίπτωση α) συμβάσεις μόνο κατά τό δτι ή άντιπαρο
χή τών έργων πού πρόκειται νά εκτελεσθούν συνίστα
ται είτε άποκλειστικά στό δικαίωμα εκμεταλλεύσεως
τοΰ έργου είτε στό δικαίωμα αυτό σέ συνδυασμό μέ
καταβολή μιας αμοιβής , οί διατάξεις της παρούσης
όδηγίας δέν εφαρμόζονται έπί τής έν λόγω συμβά
σεως, καλούμενης συμβάσεως παραχωρήσεως . Σέ όλες
τίς άλλες περιπτώσεις ή προσφυγή στίς διαδικασίες
συνάψεως συμβάσεων δημοσίων έργων είναι υπο
χρεωτική .

2 . "Οταν ό άνάδοχος τής συμβάσεως παραχωρήσεως
είναι ό ίδιος άναθέτουσα άρχή , έπιβάλλεται, προκει
μένου περί έργων πού θά εκτελεσθούν άπό τρίτους , ή
προσφυγή στίς εθνικές διαδικασίες συνάψεως συμβά
σεων δημοσίων έργων προσαρμοσμένες στίς διατάξεις
τής παρούσης όδηγίας .

3 . Όταν τό δημόσιο , μία περιφερειακή ή τοπική άρχή
ή ενα άπό τά νομικοί πρόσωπα δημοσίου δικαίου τά
άπαριθμούμενα στό Παράρτημα I χορηγούν σέ άνάδο
χο συμβάσεως παραχωρήσεως ό όποιος δέν είναι ό
ίδιος άναθέτουσα άρχή τό δικαίωμα έκτελέσεως δημο
σίων έργων άπό τρίτους καί εκμεταλλεύσεως αύτών,
στήν πράξη παραχωρήσεως καθορίζεται δτι ό πρός δν
παραχώρηση όφείλει, προκειμένου γιά τίς συμβάσεις
πού συνάπτει μέ τρίτους, νά τηρεί τήν άρχή της μή
διακρίσεως λόγω ιθαγενείας .

4 . Οί διατάξεις τής παρούσης όδηγίας δέν εφαρμό
ζονται έπί συμβάσεων δημοσίων έργων οί όποιες
συνάπτονται άπό όργανισμούς δημοσίου δικαίου πού
διαχειρίζονται υπηρεσίες μεταφορών.

5 . Οί διατάξεις τής παρούσης όδηγίας δέν εφαρμό
ζονται επί συμβάσεων - δημοσίων έργων οί όποιες
συνάπτονται άπό υπηρεσίες παραγωγής, διανομής καί
μεταφοράς ύδατος καί ένεργείας .

ΤΙΤΛΟΣ 1

Γενικές διατάξεις

"Αρϋρο 1

Κατά τήν Ιννοια τής παρούσης όδηγιας :

α) «συμβάσεις δημοσίων έργων» είναι συμβάσεις έξ
έπαχθοΰς αιτίας συναπτόμενες έγγράφως μεταξύ
άφενός μέν ένός έργολήπτου (φυσικού ή νομικού
προσώπου), άφετέρου δέ μιας άναθετούσης άρχής,
δπως όρίζεται στήν περίπτωση β), οί όποιες έχουν
ώς άντικείμενο μία άπό τίς δραστηριότητες πού
άναφέρονται στό άρθρο 2 τής όδηγίας τοΰ Συμ
βουλίου τής 26ης 'Ιουλίου 1971 «περί καταργήσε
ως τών περιορισμών στήν ελεύθερη παροχή υπηρε
σιών στόν τομέα τών συμβάσεων δημοσίων έργων
καί τών περιορισμών στήν άνάθεση δημοσίων
έργων μέσω πρακτορείων ή ύποκαταστημά
των»(!) ·

β) ώς «άναθέτουσες άρχές» θεωρούνται τό δημόσιο ,
οί περιφερειακές ή τοπικές άρχές καί τά νομικά
πρόσωπα δημοσίου δικαίου τά άπαριθμούμενα
στό Παράρτημα Ι·

"Αρνρο 4

Ή παρούσα οδηγία δέν έφαρμόζεται έπι συμβάσεων
δημοσίων έργων, οί όποιες συνάπτονται άπό Κράτος
Μέλος :

— δυνάμει διεθνούς συμφωνίας ή όποία εχει συνα
φθεί μέ τρίτη χώρα καί περιλαμβάνει διμερείς0) EE άριθ. N 185 της 16.8.1971 , σ . 1 .



'Επίσημη Εφημερίδα τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 9

"Αρνρο 7διατάξεις περί συνάψεως συμβάσεων δημοσίων
Ιργων διαφορετικές άπό έκεΐνες τής παρούσης
όδηγίας ·

— σέ έπιχειρήσεις τρίτης χώρας δυνάμει διεθνούς
συμφωνίας πού άποκλείει τίς έπιχειρήσεις τών
Κρατών Μελών ·

— δυνάμει τής ειδικής διαδικασίας διεθνούς όργανι
σμοΰ .

1 . Οί διατάξεις τών τίτλων II, III και IV καθώς καί
τοΰ άρθρου 9 έφαρμόζονται, υπό τους προβλεπόμε
νους στό άρθρο 5 όρους, έπί συμβάσεων δημοσίων
ί-ργων ή προϋπολογιζόμενη άξία τών όποιων είναι Ιση
ή μεγαλύτερη τοΰ 1 000 000 λογιστικών μονάδων.

2 . Καμία σύμβαση δέν δύναται νά κατατμηθεί πρός
άποφυγή έφαρμογης τοΰ παρόντος άρθρου .

"Αρϋρο 5 "Αρϋρο 8

Γιά τόν υπολογισμό τών αναφερόμενων στά αρθρα 7 ,
9 καί 29 ποσών λαμβάνεται υπόψη έκτός άπό τήν άξία
τών δημοσίων Ιργων καί ή προϋπολογιζόμενη άξία
τών υλικών πού , είναι άναγκαία γιά τήν έκτέλεση τών
έργων καί πού τίθενται στή διάθεση τοΰ άναδόχου
άπό τίς άναθέτουσες άρχές .

1 . Στίς διατάξεις περί τών «άνοικτών διαδικασιών»,
κατά τήν Ι-ννοια τής παρούσης όδηγίας (άρθρα 10
μέχρι 13 , 16 , 20 καί 23 μέχρι 29), υπόκεινται οί
έθνικές διαδικασίες στίς όποιες κάθε ένδιαφερόμενος
έργολήπτης μπορεί νά υποβάλει προσφορά.

2 . Στίς διατάξεις περί τών «κλειστών διαδικασιών»,
κατά τήν ëwoia τής παρούσης όδηγίας (άρθρα 10
μέχρι 12, 14 , 15 , 17 , 18 καί 20 μέχρι 29), υπόκεινται οί
έθνικές διαδικασίες στίς όποιες μόνο οί έργολήπτες
πού Ιχουν προσκληθεί άπό τίς άναθέτουσες άρχές
μπορούν νά υποβάλουν προσφορά.

3 . Έπί συνάψεως; συμβάσεων στίς περιπτώσεις πού
άναφέρονται στό άρθρο 9 έφαρμόζονται μόνο οί
διατάξεις τοΰ άρθρου 10 .

"Αρσρο 9

Οί άναθέτουσες άρχές δύνανται νά άναθέτουν συμβά
σεις δημοσίων Ιργων χωρίς νά έφαρμόζουν τίς διατά
ξεις τής παρούσης όδηγίας, έπιφυλασσομένών τών
διατάξεων τοΰ άρθρου 10, στίς άκόλουθες περιπτώ
σεις :

a) έλλείψει προσφορών ή σέ περίπτωση άντικανονι
κών προσφορών κατόπιν προσφυγής σέ μία άπό
τίς διαδικασίες πού προβλέπονται άπό τήν παρού
σα όδηγία, ή σέ περίπτωση προσφορών πού είναι
άπαράδεκτες κατά τίς έθνικές διατάξεις πού συ
νάδουν πρός έκεΐνες τοΰ Τίτλου IV, ύπό τήν
προϋπόθεση δτι οί δροι τής άρχικής συμβάσεως
δέν Ιχουν τροποποιηθεί ουσιωδώς·

β) δταν γιά τεχνικούς ή καλλιτεχνικούς λόγους ή γιά
λόγους σχετιζόμενους μέ τήν προστασία δικαιω
μάτων άποκλειστικότητος τά εργα δύνανται νά
έκτελεσθοΰν μόνο άπό όρισμένο άνάδοχο·

γ) γιά ϊ-ργα πού έκτελοΰνται άποκλειστικά μέ σκοπό
τήν Ιρευνα, δοκιμή, μελέτη ή τελική διαμόρ
φωση·

"Αρνρο 6

Στίς συμβάσεις μελέτης καί κατασκευής οικισμών
κοινωνικού χαρακτήρα, γιά τίς όποιες λόγω τής σπου
δαιότητος, τοΰ πολυπλόκου τής κατασκευής καί τής
προβλεπόμενης διάρκειας τών ϋργων πρέπει ή μελέτη
ευθύς έξ άρχής νά βασισθεί σέ στενή όμαδική συνερ
γασία μεταξύ έκπροσώπων τών άναθετουσών άρχών,
έμ,πειρογνωμόνων καί τοΰ έργολήπτου πού θά έπιφορ
τισθεΐ μέ τήν έκτέλεση τών Ιργων, δύναται νά έφαρμο
σθεΐ ειδική διαδικασία άναθέσεως προκειμένου νά
έπιλεγεϊ ό καταλληλότερος πρός Ινταξη στήν όμάδα
έργασίας έργολήπτης .

Ειδικότερα, οί άναθέτουσες άρχές περιλαμβάνουν
στήν προκήρυξη τοΰ διαγωνισμού τήν κατά τό δυνα
τά άκριβέστερη περιγραφή τών πρός έκτέλεση έργων,
ώστε οί ένδιαφερόμενοι έργολάβοι νά δύνανται νά
διαμορφώσουν σαφή Ιδέα περί τοΰ μελετουμένου
Ιργου. Επιπλέον, oi άναθέτουσες άρχές άναφέρουν
στήν έν λόγω προκήρυξη, σύμφωνα μέ τίς διατάξεις
τών άρθρων 23 μέχρι 28, τούς προσωπικούς, τεχνι
κούς καί οικονομικούς δρους τούς όποιους πρέπει νά
πληροΰν οί υποψήφιοι.

"Οταν γίνεται προσφυγή στή διαδικασία αύτή, οί
άναθέτουσες άρχές έφαρμόζουν τούς κοινούς κανόνες
δημοσιότητος πού άφοροΰν τήν «κλειστή διαδικασία»
καί έκείνους πού άφοροΰν τά κριτήρια ποιοτικής
έπιλογής .

Ô) κατά τό άπολύτως άναγκαϊο μέτρο, όταν γιά
λόγους κατεπείγοντος πού προκύπτουν άπό γεγο
νότα μή δυνάμενα νά προβλεφθοΰν άπό τίς άναθέ
τουσες άρχές δέν είναι δυνατόν νά τηρηθούν οί
προθεσμίες πού τάσσονται άπό άλλες διαδι
κασίες ·

ε) δταν τά εργα χαρακτηρίζονται άπόρρητα ή δταν ή
έκτέλεσή τους πρέπει νά συνοδεύεται άπό ειδικά
μέτρα άσφαλείας, συμφώνως πρός τίς έν ισχύ ι
νομοθετικές, κανονιστικές καί διοικητικές διατά
ξεις τοΰ ένδιαφερόμενου Κράτους Μέλους, ή δταν
τό άπαιτεΐ ή προστασία ουσιωδών συμφερόντων
άσφαλείας τοΰ έν λόγω Κράτους·

στ) γιά συμπληρωματικά Ιργα πού δέν Ιχουν περιλη
φθεί οΰτε στήν άρχικά άνατεθείσα μελέτη οΰτε
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ειδικές συγγραφές υποχρεώσεων κάθε συμβασειος . Οι
έν λόγιο τεχνικές προδιαγραφές δύνανται νά καθορί
ζονται μέ άλ'αφορά στά εθνικά πρότυπα .

2 . Τά Κράτη Μέλη απαγορεύουν τήν εισαγωγή στούς
συμβατικούς όρους συγκεκριμένης συμβάσεως τεχνι
κών προδιαγραφών πού μνημονεύουν προϊόντα συ
γκεκριμένης κατασκευής ή προελεύσεως ή ιδιαίτερες
μεθόδους καί πού έχουν ώς αποτέλεσμα νά ευνοούν ή
νά αποκλείουν ορισμένες επιχειρήσεις , εκτός αν οί
προδιαγραφές αυτές δικαιολογούνται άπό τό αντικεί
μενο της συμβάσεως . 'Απαγορεύεται ιδίως ή αναφορά
σημάτων, διπλωμάτοον ευρεσιτεχνίας ή τύπων, καθώς
καί ή αναφορά ορισμένης καταγωγής ή ορισμένης
παραγωγής . 'Επιτρέπεται ωστόσο ή άναφορά αυτή , άν
συνοδεύεται άπό τή μνεία «ή ισοδύναμο », όταν οί
αναθέτουσες άρχές αδυνατούν νά προβούν σέ περι
γραφή τού αντικειμένου της συμβάσεως μέσω προδια
γραφών πού νά είναι άρκούντιυς ακριβείς καί κατανο
ητές σέ όλους τούς ενδιαφερομένους .

"Λρϋρο 11

στήν αρχικά συναφθείσα σύμβαση , άλλα τα όποια
λόγω άπρόβλεπτιυν περιστάσεων κατέστησαν άνα
γκαία γιά τήν εκτέλεση τού εκεί περιγραφόμενου
έργου , υπό τόν όρο ότι ή άνάθεση θά γίνει στόν
εργολήπτη πού εκτελεί τό εργο αυτό :
— εφόσον τά ανωτέρω εργα δεν δύνανται τεχνι
κώς ή οικονομικώς νά διαχωρισθούν άπό τήν
κυρία σύμβαση χωρίς ουσιώδη μειονεκτήματα
γιά τήν άναθέτουσα άρχή ·

— ή εφόσον τά άνωτέρω εργα , παρ' όλο πού είναι
δυνατόν νά χωρισθούν άπό τήν έκτέλεση της
άρχικής συμβάσεως , είναι άπολύτιυς άναγκαΐα
γιά τήν έκπλήρωσή της

— ή συνολική πάντως άξία τών άνατιθέμενων
συμπληρωματικών έργων δέν δύναται νά υπερ
βαίνει τό 50% της άξίας της άρχικής συμ
βάσεως ·

ζ) γιά νέα εργα συνιστάμενα στήν επανάληψη παρο
μοίων έργων, εφόσον άνατίθενται άπό τίς ίδιες
άναθέτουσες άρχές στήν επιχείρηση στήν όποία
εχει άνατεθεΐ ή έκτέλεση της άρχικής συμβάσεως ,
υπό τόν όρο ότι τά εργα αύτά άνταποκρίνονται σέ
μιά βασική μελέτη έργων πού εχει άποτελέσει
άντικείμενο της άρχικής συμβάσεως , σύμφωνα μέ
τίς διαδικασίες πού άναφέρονται στό άρθρο 5 ■ ή
δυνατότης εφαρμογής τής διαδικασίας αυτής πρέ
πει νά ανακοινώνεται αμέσως μόλις προκηρύσσε
ται ό διαγωνισμός γιά τό πρώτο τμήμα τής κατα
σκευής καί ή συνολική προϋπολογιζόμενη δαπάνη
γιά τή συνέχεια τών έργων λαμβάνεται υπόψη άπό
τήν άναθέτουσα άρχή κατά τήν εφαρμογή τών
διατάξεων τού άρθρου 5 . Ή έν λόγω διαδικασία
δύναται νά εφαρμοσθεί μόνο κατά τή διάρκεια
τών τριών ετών πού άκολουθούν τή σύναψη τής
άρχικής συμβάσεως·

η) σέ εξαιρετικές περιπτώσεις , όταν ή φύση τών
έργων ή οί συναφείς κίνδυνοι δέν έπιτρέπουν. τήν
εκ τών προτέρων ολική κοστολόγηση .

Πρό τού τέλους 'Ιουνίου κάθε έτους τά Κράτη Μέλη
άποστέλλουν στήν 'Επιτροπή κατάσταση περί τού
άριθμού καί τής συνολικής άξίας τών συμβάσεων πού
συνήφθησαν κατά τό προηγούμενο ετος βάσει τού
παρόντος άρθρου , τουλάχιστον σέ δ ,τι άφορα συμβά
σεις πού συνήφθησαν άπό τό δημόσιο , άπό τά Lander ,
άπό νομαρχίες , άπό έπαρχίες ή περιφερειακές άρχές .
Τά Κράτη Μέλη ταξινομούν, κατά τό δυνατόν, τίς
συμβάσεις πού συνήφθησαν κατά τίς κατηγορίες τού
παρόντος άρθρου .

"Οταν προκηρύσσονται διαγωνισμοί μελετών ή οταν
οί προσκλήσεις υποβολής προσφορών έπιτρέπουν
στούς εργολήπτες νά υποβάλουν παραλλαγές στή
μελέτη τής διοικήσεως , οί άναθέτουσες άρχές δέν
δύνανται νά απορρίψουν προσφορά γιά μόνον τό λόγο
ότι εχει συνταχθεί μέ μέθοδο υπολογισμού τών έργων
διαφορετική άπό αυτήν πού χρησιμοποιείται στή χώ
ρα όπου συνάπτεται ή σύμβαση , υπό τήν προϋπόθεση
ότι ή προσφορά συμβιβάζεται μέ τούς όρους τής
συγγραφής υποχρεώσεων. Ό προσφέρων οφείλει νά
επισυνάψει στήν προσφορά του όλα τά δικαιολογητι
κά πού άπαιτοΰνται γιά τήν εξέταση τής μελέτης , νά
παρέχει δέ όλες τίς πρόσθετες διευκρινίσεις πού
κρίνονται άπαραίτητες άπό τίς άναθέτουσες άρχές .

ΤΙΤΛΟΣ III

Κοινοί κανόνες δημοσιότητος

"Αρϋρο 12

ΤΙΤΛΟΣ II

Οι αναθέτουσες αρχές πού προτίθενται νά συνάψουν
σύμβαση δημοσίων έργων μέ άνοικτή ή κλειστή διαδι
κασία γνωστοποιούν τήν πρόθεσή τους διά προκηρύ
ξεως .

Ή προκήρυξη αυτή άποστέλλεται στήν 'Υπηρεσία
'Επισήμων Δημοσιεύσεων τών Ευρωπαϊκών Κοινοτή
των καί δημοσιεύεται ολόκληρη στήν 'Επίσημη Εφη
μερίδα τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων στίς επίσημες
γλώσσες τών Κοινοτήτων, αυθεντικό δέ είναι μόνο τό
κείμενο τής γλώσσας τού πρωτοτύπου .

Κατά τήν προβλεπόμενη άπό τό άρθρο 15 ταχεία
διαδικασία , ή προκήρυξη δημοσιεύεται μόνο στή
γλώσσα τού πρωτοτύπου , στίς τέσσερις εκδόσεις τής
'Επίσημης 'Εφημερίδας τών Ευρωπαϊκών Κοινο
τήτων.

Κοινοί κανόνες επί τοΰ τεχνικού τομεως

"Αρϋρο 10

1 . Οί τεχνικές προδιαγραφές πού καθορίζονται στό
Παράρτημα II καθώς καί ή περιγραφή τών μεθόδων
δοκιμής , έλέγχου , παραλαβής καί υπολογισμού εμφαί
νονται στίς γενικές συγγραφές υποχρεώσεων ή στίς
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"Αρπρο 15Ή προκήρυξη πού αναφέρεται στίς προηγούμενες
παραγράφους δημοσιεύεται στήν 'Επίσημη 'Εφημερί
δα τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων τό άργότερο εντός
εννέα ήμερων άπό της ήμερομηνίας άποστολής καί,
στήν περίπτωση της ταχείας διαδικασίας τοΰ άρθρου
1 5 , τό άργότερο εντός πέντε ήμερων άπό της ήμερομη
νίας άποστολής .

Ή προκήρυξη δεν πρέπει νά δημοσιεύεται στήν επίση
μη εφημερίδα ή στόν ειδικευμένο τύπο της χώρας της
άναθετούσης αρχής πρό της ανωτέρω ήμερομηνίας
άπ.οστολής , πρέπει δέ νά γίνεται άναφορά στήν ήμερο
μηνία αυτή . Δέν πρέπει νά περιέχει πληροφορίες
άλλες άπό εκείνες πού δημοσιέύονται στήν 'Επίσημη
'Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Οί άναθέτουσες άρχές πρέπει νά είναι σέ θέση νά
άποδείξουν τήν ήμερομηνία άποστολής .

Στίς περιπτώσεις πού επείγοντες λόγοι καθιστούν
άνέφικτη τήν τήρηση των προβλεπόμενων άπό τό
προηγούμενο άρθρο προθεσμιών, οί άναθέτουσες άρ
χές δύνανται νά συντέμνουν τίς προθεσμίες ώς εξής :
— τήν προθεσμία παραλαβής τών αιτήσεων συμμετο

χής , ή οποία δέν δύναται νά είναι μικρότερη τών
δώδεκα ήμερων άπό της ήμερομηνίας άποστολής
τής προκηρύξεως ■

— τήν προθεσμία παραλαβής τών προσφορών, ή
όποία δέν δύναται νά είναι μικρότερη τών δέκα
ήμερών άπό τής ήμερομηνίας άποστολής τής προσ
κλήσεως .

Εφόσον ζητηθούν έγκαίρως πρόσθετες πληροφορίες
σχετικές μέ τή συγγραφή υποχρεώσεων, πρέπει νά
παρέχονται άπό τίς άναθέτουσες . άρχές τό άργότερο
τέσσερις ήμερες πρό της έκπνοής τής προθεσμίας
παραλαβής τών προσφορών .

Οί αιτήσεις συμμετοχής καί οί προσκλήσεις πρός
υποβολή προσφορών δύνανται νά γίνουν μέ έπιστολή,
μέ τηλεγράφημα , μέ τηλεφώνημα ή μέ τηλέτυπο . Όταν
οί αιτήσεις συμμετοχής γίνονται μέ τηλεγράφημα, μέ
τηλεφώνημα ή μέ τηλέτυπο , πρέπει νά επιβεβαιώνο
νται μέ έπιστολή .

"Αρϋρο 13

Στίς άνοικτές διαδικασίες ή προθεσμία παραλαβής
τών προσφορών ορίζεται άπό τίς άναθέτουσες άρχές
τουλάχιστον σέ τριάντα εξι ήμέρες άπό τής ήμερομη
νίας άποστολής της προκηρύξεως . 'Εφόσον ζητηθούν
έγκαίρως πρόσθετες πληροφορίες σχετικές μέ τή συγ
γραφή υποχρεώσεων, πρέπει νά παρέχονται άπό τίς
άναθέτουσες άρχές; τό άργότερο εξι ήμέρες πρό τής
έκπνοής τής προθεσμίας παραλαβής τών προσφορών .

"Οταν οί προσφορές συντάσσονται μόνο κατόπιν επι
σκέψεως στόν τόπο εκτελέσεως τών έργων ή κατόπιν
επιτόπιας έξετάσεο^ς εγγράφων προσαρτημένων στή
συγγραφή υποχρεώσεων, οί προθεσμίες πού προβλέ
πονται στήν προηγούμενη παράγραφο πρέπει νά
παοατείνονται άνάλογα .

"Αρνρο 16

"Αρϋρο 14

Στίς ανοικτές διαδικασίες ή προκήρυξη περιλαμβάνει
τουλάχιστον τά εξής :

ά) τήν ήμερομηνία άποστολής στήν Υπηρεσία 'Επι
σήμων Δημοσιεύσεων τών Ευρωπαϊκών Κοινο
τήτων ·

β) τήν επιλεγείσα διαδικασία συνάψεως τής συμ
βάσεως ·

γ ) τόν τόπο εκτελέσεως , τή φύση καί τήν έκταση τών
παροχών καί τά ουσιώδη χαρακτηριστικά τοΰ
έργου ■ άν τό άντικείμενο τής συμβάσεως υποδιαι
ρείται σέ διάφορα τμήματα : τήν τάξη μεγέθους
κάθε τμήματος καί τή δυνατότητα υποβολής προσ
φοράς γιά ενα, γιά περισσότερα ή γιά δλα τά
τμήματα· άν ή προκήρυξη άφορα σύμβαση ή
όποία, εκτός τής τυχόν εκτελέσεως έργων, εχει ώς
άντικείμενο καί τήν έκπόνηση μελετών, μόνο τίς
πληροφορίες πού είναι άναγκαΐες γιά νά κατανοή
σουν οί εργολήπτες τό άντικείμενο τής συμβάσεως
καί νά υποβάλουν άνάλογες προσφορές·

δ) τήν τυχόν τασσόμενη προθεσμία έκτελέσεως·
ε ) τή διεύθυνση τής ύπηρεσίας πού συνάπτει τή
σύμβαση ·

στ) τή διεύθυνση τής ύπηρεσίας άπό τήν όποία δύνα
νται νά ζητηθούν ή συγγραφή υποχρεώσεων καί
τά πρόσθετα έγγραφα, τήν ήμερομηνία λήξεως τής
προθεσμίας τών αιτήσεων αυτών, καθώς καί τό
ΰψος καί τούς δρους πληρωμής τοΰ ποσού τό
όποίο πρέπει ένδεχομένως νά καταβληθεί γιά τή
λήψη τών εγγράφων αυτών·

Στίς κλειστές διαδικασίες ή προθεσμία παραλαβής
τών αιτήσεων συμμετοχής ορίζεται άπό τίς άναθέτου
σες άρχές τουλάχιστον σέ είκοσι μία ήμέρες άπό τής
ήμερομηνίας άποστολής τής προκηρύξεως .

Οί άναθέτουσες άρχές προσκαλούν συγχρόνως καί
εγγράφως τούς προκριθέντες υποψηφίους νά ύποβά
λοχιν τίς προσφορές τους .

Ή προθεσμία παραλαβής τών προσφορών ορίζεται
άπό τίς άναθέτουσες άρχές ετσι ώστε νά μήν είναι
κατώτερη άπό είκοσι μία ήμέρες άπό τής ήμερομηνίας
άποστολής τής γραπτής προσκλήσεως . 'Εφόσον ζητη
θούν έγκαίρως πρόσθετες πληροφορίες σχετικές μέ τή
συγγραφή υποχρεώσεων, πρέπει νά παρέχονται άπό
τίς άναθέτουσες άρχές τό άργότερο εξι ήμέρες πρό τής
έκπνοής τής προθεσμίας παραλαβής τών προσφορών.

Όταν οί προσφορές δύνανται νά συνταχθούν μόνο
κατόπιν επισκέψεως στόν τόπο τής έκτελέσεως τών
έργων ή κατόπιν επιτόπιας έξετάσεως εγγράφων προ
σαρτημένων στή συγγραφή υποχρεώσεων, οί προθε
σμίας πού προβλέπονται στήν προηγούμενη παράγρα
φο πρέπει νά παρατείνονται άνάλογα .
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α) τά στοιχεία πού αναφέρονται στό άρθρο 16 υπό
στ), ζ), θ) καί ι)·

β) αναφορά στήν προκήρυξη πού μνημονεύεται στό
άρθρο 17·

γ) μνεία τών εγγράφων τά όποια πρέπει ενδεχομένως
νά επισυναφθούν είτε πρός υποστήριξη τών δηλώ
σεων πού δύνανται νά ελεχθούν καί πού υπεβλή
θησαν υπό τοϋ υποψηφίου σύμφωνα μέ τό άρ
θρο 17 περίπτωση δ) είτε πρός συμπλήρωση τών
πληροφοριών πού προβλέπονται στό èv λόγω άρ
θρο υπό τούς Ιδιους όρους μέ αυτούς πού ορίζον
ται στά άρθρα 25 καί 26 ■

δ ) τά κριτήρια γιά τήν άνάθεση της συμβάσεως ,
εφόσον δέν έμφαίνονται στήν προκήρυξη ·

ζ) τήν ημερομηνία λήξεως της παραλαβής τών προσ
φορών, τή διεύθυνση , στήν όποία πρέπει νά στα
λούν καί τή γλώσσα ή τίς γλώσσες στίς όποιες
πρέπει νά συνταχθούν

η) τά πρόσωπα τά όποια επιτρέπεται νά παρίστανται
κατά τήν αποσφράγιση τών προσφορών καθώς καί
τήν ήμερομηνία , τήν ώρα καί τόν τόπο της άπο
σφραγίσεως ·

θ) τις πληροφορίες περί τών εγγυήσεων καί τών
λοιπών έξασφαλίσεων οποιασδήποτε μορφής οι
όποιες δύνανται νά άπαιτούνται άπό τίς αναθέ
τουσες άρχές·

ι) τούς ουσιώδεις όρους πού άφοροϋν τή χρηματοδό
τηση καί τήν πληρωμή της παροχής καί/ή τήν
παραπομπή στίς νομοθετικές ή κανονιστικές δια
τάξεις στίς όποιες οί όροι αυτοί περιέχονται·

ια) τήν ιδιαίτερη νομική μορφή τήν όποία ενδεχομέ
νως οφείλει νά περιβληθεί ή κοινοπραξία τών
έργοληπτών στούς οποίους θά ανατεθεί ή σύμ
βαση ·

ιβ ) τίς ελάχιστες οικονομικές καί τεχνικές προϋποθέ
σεις τίς όποιες οί αναθέτουσες άρχές άπαιτοϋν
άπό τούς έργολήπτες γιά τήν έπιλογή τους · οί
άπαιτήσεις αυτές δέν δύνανται νά είναι άλλες άπό
τίς καθοριζόμενες στά άρθρα 25 καί 26 ·

ιγ) τό χρονικό διάστημα κατά τό όποιο κάθε προσφέ
ρων δεσμεύεται άπό τήν προσφορά του .

Άρπρο 19

Οί άναθέτουσες άρχές δύνανται να δημοσιεύσουν
στήν 'Επίσημη 'Εφημερίδα τών Ευρωπαϊκών Κοινοτή
των προκηρύξεις περί συμβάσεων δημοσίων έργων οί
όποιες δέν υπόκεινται στήν υποχρεωτική δημοσιότητα
πού προβλέπεται άπό τήν παρούσα οδηγία , υπό τόν
όρο ότι ή άξια τοΰ έργου δέν είναι μικρότερη τών
500 000 λογιστικών μονάδων .

ΤΙΤΛΟΣ IV

Κοινοί κανόνες συμμέτοχης

"Αρϋρο 17 "Αρνρο 20

Στις κλειστες διαδικασίες ή προκήρυξη περιλαμβάνει
τουλάχιστον τα εξής :

Ή άνάθεση τού έργου γίνεται βάσει τών κριτηρίων
πού καθορίζονται στό κεφάλαιο 2 τοΰ παρόντος
τίτλου , άφού ελεγχθεί ή καταλληλότης τών έργολη-'
πτών τών μή άποκλειομένων κατά τίς διατάξεις τού
άρθρου 23 άπό τήν άναθέτουσα άρχή σύμφωνα μέ τά
κριτήρια οικονομικής , χρηματοδοτικής καί τεχνικής
ικανότητος πού άναφέρονται στά άρθρα 25 μέχρι 28 .

"Αρϋρο 21

α) τα στοιχεία πού άναφέρονται στό άρθρο 16 υπό
α)> β)» Υ)> δ), ε) καί ια)·

β) τήν ήμερομηνία λήξεως της παραλαβής τών αιτή
σεων συμμετοχής , τή διεύθυνση , στήν όποία πρέ
πει νά σταλούν καί τή γλώσσα ή τίς γλώσσες στίς
όποιες πρέπει νά συνταχθούν

γ) τήν ήμερομηνία λήξεως της άποστολής άπό τήν
υπηρεσία πού συνάπτει τήν σύμβαση τών προσ
κλήσεων πρός υποβολή προσφορών -

δ) τίς πληροφορίες οί όποιες πρέπει νά άναγράφο
νται στήν αίτηση συμμετοχής , υπό μορφή δηλώ
σεων πού δύνανται νά έλεχθούν μεταγενέστερα,
σχετικά μέ τήν προσωπική κατάσταση τού έργολή
πτη , καθώς καί τίς έλάχιστες οικονομικές καί
τεχνικές προϋποθέσεις τίς όποιες οί άναθέτουσες
άρχές άπαιτοϋν άπό τούς έργολήπτες γιά τήν
έπιλογή τους - οί άπαιτήσεις αυτές δέν δύνανται
νά είναι άλλες άπό τίς καθοριζόμενες στά άρθρα
25 καί 26 -

Κοινοπραξίες άναδόχων δύνανται νά υποβάλλουν
προσφορές . Οί έν λόγω κοινοπραξίες δέν δύνανται νά
υποχρεωθούν νά περιβληθούν ιδιαίτερη νομική μορ
φή προκειμένου νά υποβάλουν τήν προσφορά - ή
έπιλεγείσα κοινοπραξία δύναται ώστόσο νά υποχρεω
θεί νά πράξει τοΰτο, όταν της ανατεθεί τό εργο .

Άρπρο 22

Στίς κλειστες διαδικασίες , κατα τήν έννοια τού άρ
θρου 5 παράγραφος 2 , οί άναθέτουσες άρχές , βάσει
τών πληροφοριών πού παρέχονται δυνάμει τών διατά
ξεων τού άρθρου 17 περίπτωση δ), έπιλέγουν τούς
υποψηφίους , τούς όποιους προσκαλούν νά υποβάλουν
προσφορά.

Κάθε Κράτος Μέλος μεριμνά ώστε οί άναθέτουσες
άρχές νά άπευθύνουν προσκλήσεις στούς υπηκόους

"Αρϋρο 18

H πρόσκληση πρός υποβολή προσφορών στίς κλειστές
διαδικασίες περιλαμβάνει τουλάχιστον τά εξής :
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έγγραφα η πιστοποιητικά, αυτά δύνανται νά άντικα
τασταθούν μέ ένορκη δήλωση πού γίνεται άπό τόν
ενδιαφερόμενο ενώπιον δικαστικής ή διοικητικής αρ
χής , συμβολαιογράφου ή του άρμοδίου επαγγελματι
κού οργανισμού τής χώρας καταγωγής ή τής χώρας
προελεύσεως .

Τά Κράτη Μέλη ορίζουν, εντός τής υπό του άρθρου 32
τασσομένης προθεσμίας , τίς άρχές καί τούς οργανι
σμούς πού είναι αρμόδιοι γιά τήν έκδοση των ανωτέ
ρω έγγραφων καί ενημερώνουν άμέσως περί αυτού τά
άλλα Κράτη Μέλη καί τήν Επιτροπή .

"Λρϋρο 24

Κάθε ανάδοχος πού επιθυμεί νά συμμετάσχει σέ
διαγωνισμό δημοσίων έργων δύναται νά κληθεί νά
αποδείξει τήν εγγραφή του στό έπαγγελματικό μητρώο
υπό τούς δρους πού προβλέπονται στή νομοθεσία τής
χώρας τής Κοινότητος όπου είναι εγκατεστημένος : γιά
τό Βέλγιο τό «Registre du commerce » — «Handelsregi
ster », γιά τή Γερμανία τό «Handelsregister » καί τό
«Handwerksrolle » γιά τή Γαλλία τό «Registre du
commerce » καί τό «Repertoire des metiers », γιά τήν
'Ιταλία τό «Registro délia Caméra di commercio ,
industria , agricoltura e artigianato » καί τό «Registro
délie commissioni provincialli per l'artigianato », γιά τό
Λουξεμβούργο τό «Registre aux firmes » καί τό «Rôle
de la Chambre des metiers », γιά τίς Κάτω Χώρες τό
«Handelesregister ».

άλλων Κρατών Μελών που διαθέτουν τα απαιτούμενα
προσόντα υπό τούς ίδιους δρους όπως καί στούς
δικούς του υπηκόους .

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

Κριτήρια ποιοτικής επιλογής

"Αρΰρο 23

Κάθε εργολήπτης δύναται νά αποκλεισθεί άπό τή
συμμετοχή στό διαγωνισμό δταν :

α) ευρίσκεται υπό πτώχευση , εκκαθάριση , παύση
εργασιών, αναγκαστική διαχείριση ή πτωχευτικό
συμβιβασμό ή σέ οποιαδήποτε ανάλογη κατά
σταση πού προκύπτει άπό μία παρόμοια διαδικα
σία ή όποία προβλέπεται άπό τίς εθνικές νο
μοθεσίες ·

β) έκινήθη εναντίον του διαδικασία κηρύξεως πτω
χεύσεως, αναγκαστικής διαχειρίσεως, πτωχευτι
κού συμβιβασμού ή οποιαδήποτε παρόμοια διαδι
κασία ή όποία προβλέπεται άπό τίς εθνικές νο
μοθεσίες ·

γ) κατεδικάσθη γιά άδίκημα πού άφορα τήν έπαγ
γελματική του διαγωγή βάσει άποφάσεως ή όποία
εχει ισχύ δεδικασμένου ·

δ) εχει διαπράξει βαρύ έπαγγελματικό παράπτούμα
πού δύναται άποδεδειγμένως νά διαπιστωθεί μέ
οποιοδήποτε μέσο άπό τίς άναθέτουσες άρχές·

ε) δέν εχει έκπληρώσει τίς υποχρεώσεις του όσον
άφορα .τήν καταβολή τών εισφορών κοινωνικής
άσφαλίσεως σύμφωνα μέ τή νομοθεσία τής χώρας
δπου είναι εγκατεστημένος ή μέ τή νομοθεσία τής
χώρας τής άναθετούσης άρχής·

στ) δέν εχει εκπληρώσει τίς υποχρεώσεις του τίς σχετι
κές μέ τήν πληρωμή τών φόρων σύμφωνα μέ τή
•νομοθεσία τής χώρας τής άναθετούσης άρχής·

ζ) κατέστη ιδιαίτερα σοβαρά ένοχος ψευδών δηλώ
σεων κατά τήν παροχή τών πληροφοριών πού
απαιτούνται και ' εφαρμογή τοϋ παρόντος κεφα
λαίου .

"Οταν ή άναθέτουσα άρχή ζητά άπό τόν εργολάβο νά
άποδείξει ότι δέν εμπίπτει στίς περιπτώσεις πού
άναφέρονται υπό α.), β), γ), ε), ή στ), δέχεται ώς
επαρκή άπόδειξη :

— γιά τά υπό α), β ), ή γ) άναφερόμενα , άπόσπασμα
ποινικού μητρώου ή , ελλείψει αυτού , ισότιμο έγ
γραφο εκδιδόμενο άπό δικαστική ή διοικητική
άρχή τής χώρας καταγωγής ή τής χώρας προελεύ
σεως άπό τό όποιο εμφαίνεται δτι πληρούνται αί
άπαιτήσεις αυτές·

— γιά τά υπό ε) ή στ) άναφερόμενα, πιστοποιητικό
εκδιδόμενο άπό τήν άρμόδια άρχή τού έν λόγω
Κράτους Μέλους .

"Αν ή ενδιαφερόμενη χώρα δέν εκδίδει τά άνωτέρω

"Αρϋρο 25

H χρηματοδοτική καί οικονομική ικανότης τού έργο
λήπτη δύναται κατά γενικόν κανόνα νά άποδειχθεϊ μέ
ενα ή περισσότερα άπό τά άκόλουθα δικαιολογητικά :

α) κατάλληλες τραπεζικές βεβαιώσεις ·
β) τούς ισολογισμούς ή άποσπάσματα ισολογισμών
τής έπιχειρήσεως , στίς περιπτώσεις όπου ή δημο
σίευση τών ισολογισμών άπαιτεΐται σύμφωνα μέ
τήν περί εταιριών νομοθεσία τής χώρας όπου είναι
εγκατεστημένος ό εργολήπτης·

γ) δήλωση περί τού ολικού ύψους τού κύκλου εργα
σιών τής έπιχειρήσεως καί περί τού κύκλου έργα
σιών της δσον άφορα τήν εκτέλεση έργων κατά τή
διάρκεια τών τριών προηγούμενων οικονομικών
ετών .

Οί άναθέτουσες άρχές ορίζουν στήν προκήρυξη ή
στήν πρόσκληση υποβολής προσφορών ποιό ή ποιά
δικαιολογητικά επέλεξαν καθώς καί ποιά άλλα δικαι
ολογητικά, έκτός τών άναφερομένων υπό α), β) καί γ),
πρέπει νά προσκομισθούν .

"Αν ό έργολήπτης , γιά βάσιμο λόγο , δέν είναι σέ θέση
νά προσκομίσει τά δικαιολογητικά πού ζητούν οί
άναθέτουσες άρχές , δύναται νά άποδείξει τήν οικονο
μική καί χρηματοδοτική του ικανότητα μέ οποιοδήπο
τε άλλο έγγραφο τό όποιο οί άναθέτουσες άρχές
κρίνουν κατάλληλο .
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"Αρνρο 26

Ή απόδειξη των τεχνικών ικανοτήτων τοΰ' εργολήπτη
δύναται νά συναχθεί :

α) από τούς τίτλους σπουδών καί επαγγελματικών
προσόντων τοΰ εργολήπτη καί/ή τών στελεχών τής
επιχειρήσεως , ιδίως δε τοΰ ή τών υπευθύνων γιά
τήν εκτέλεση τών έργων .

β) άπό τόν κατάλογο τών εκτελεσθέντων έργων κατά
τήν τελευταία πενταετία , ό όποιος πρέπει νά
συνοδεύεται άπό πιστοποιητικά καλής έκτελέσεως
τών πιό σημαντικών έργων . Τά έν λόγω πιστοποιη
τικά αναφέρουν τήν άξία , τό χρόνο καί τόν τόπο
έκτελέσεως τών έργων καί προσδιορίζουν άν τά
εργα έξετελέσθησαν σύμφωνα μέ τούς κανόνες τής
τέχνης καί έάν έπεραιώθησαν κανονικά . "Αν είναι
άνάγκη , ή άρμόδια άρχή διαβιβάζει τά πιστοποιη
τικά αυτά άπ' ευθείας στήν άναθέτουσα άρχή .

γ) άπό δήλωση περί τών τεχνικών μέσων, τοΰ μηχανι
κού καί τεχνικού έξοπλισμοΰ πού διαθέτει ό
εργολήπτης γιά τήν έκτέλεση τών έργων .

δ) άπό δήλωση περί τοΰ μέσου ετησίου έργατοΰπαλ
ληλικοΰ δυναμικού καί περί τοΰ άριθμοΰ τών
στελεχών τής επιχειρήσεως κατά τήν τελευταία
τριετία .

ε ) Άπό δήλωση περί τοΰ τεχνικού προσωπικού ή
περί τών τεχνικών υπηρεσιών πού θά διαθέσει ό
εργολήπτης γιά τήν έκτέλεση τοΰ έργου , άνεξάρτη
τα άν άνήκουν ή όχι στήν έπιχείρηση .

Οί άναθέτουσες άρχές ορίζουν στήν προκήρυξη ή
στήν πρόσκληση υποβολής προσφορών ποιά άπό τά
δικαιολογητικά πρέπει νά προσκομισθούν .

3 . Ή εγγραφή στους ανωτέρω καταλόγους , πιστο
ποιούμενη άπό τούς αρμόδιους οργανισμούς , συνιστά
γιά τίς άναθέτουσες άρχές τών άλλων Κρατών Μελών
τεκμήριο καταλληλότητος γιά εργα πού άντιστοιχοΰν
στήν κατάταξη τοΰ εργολήπτη μόνο κατά τήν έννοια
τών άρθρων 23 περιπτώσεις α) μέχρι δ) καί ζ), 24 , 25
περιπτώσεις β) καί γ) καί 26 περιπτώσεις β) καί δ) καί
όχι κατά τήν έννοια τών άρθρων 25 περίπτωση α) καί
26 περιπτώσεις α), γ) καί ε).

Οί πληροφορίες πού δύνανται νά συναχθούν άπό τήν
εγγραφή στούς επισήμους καταλόγους δέν δύνανται
νά τεθούν ύπό άμφισβήτηση . "Οσον άφορα πάντως
τήν καταβολή τών εισφορών κοινωνικής άσφαλίσεως,
δύναται νά ζητηθεί έπ' ευκαιρία κάθε συμβάσεως
πρόσθετο πιστοποιητικό άπό κάθε έγγεγραμμένο ερ
γολήπτη .

Οί άναθέτουσες άρχές τών άλλων Κρατών Μελών
εφαρμόζουν τίς προηγούμενες διατάξεις μόνο πρός
όφελος εργοληπτών πού είναι εγκατεστημένοι στή
χώρα ή όποία εχει καταρτίσει τόν επίσημο κατάλογο .

4 . Γιά τήν έγγραφή εργολήπτη τών άλλων Κρατών
Μελών σέ τέτοιο κατάλογο δύνανται νά ζητηθούν
μόνο εκείνες οί άποδείξεις καί δηλώσεις πού ζητού
νται άπό τούς ήμεδαπούς εργολήπτες , καί έν πάσει
περιπτώσει μόνο εκείνες πού προβλέπονται άπό τίς
διατάξεις τών άρθρων 23 μέχρι 26 .

5 . Τά Κράτη Μέλη πού τηρούν επίσημους καταλόγους
οφείλουν νά γνωστοποιούν στά άλλα Κράτη Μέλη τήν
διεύθυνση τοΰ οργανισμού στόν όποιο δύνανται νά
άπευθύνονται οί αιτήσεις γιά έγγραφή .

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

Κριτήρια γιά τήν άνάθεοη τοΰ έργου

"Αρΰρο 21 "Αρ#ρο 29

Ή άναθέτουσα άρχή δύναται έντός τών ορίων τών
άρθρων 23 μέχρι 26 νά καλέσει τόν έργολήπτη νά
συμπληρώσει ή νά διευκρινίσει τά υποβληθέντα πι
στοποιητικά ή έγγραφα .

"Αρχτρο 28

1 . Τά κριτήρια βάσει τών όποιων οί αναθέτουσες
άρχές άναθέτουν τά δημόσια εργα είναι τά εξής :

— εϊτε άποκλειστικά ή χαμηλότερη τιμή ·
— είτε , άν ή άνάθεση γίνεται στήν προσφορά πού
είναι ή πιό συμφέρουσα οικονομικά, διάφορα
κριτήρια , άνάλογα μέ τό άντικείμενο τής συμβά
σεως : Π.χ . ή τιμή , ή προθεσμία έκτελέσεως , τά
έξοδα λειτουργίας , ή άποδοτικότης , ή τεχνική
άξία .

2 . Στήν τελευταία περίπτωση οί άναθέτουσες άρχές
μνημονεύουν στή συγγραφή υποχρεώσεων ή στήν
προκήρυξη όλα τά κριτήρια γιά τήν άνάθεση τοΰ
έργου τά όποια προτίθενται νά χρησιμοποιήσουν, καί
άν είναι δυνατόν κατά φθίνουσα τάξη σπουδαιότητος .

3 . Τό κριτήριο τής τιμής πού υπολογίζεται σύμφωνα
μέ τίς ισχύουσες εσωτερικές ρυθμίσεις ( ιταλική διαδι
κασία τοΰ «άνώνυμου φακέλλου») δύναται νά εφαρ
μοσθεί γιά χρονικό διάστημα τριών ετών μετά τήν
εκπνοή τής προθεσμίας πού προβλέπεται άπό τό

1 . Τά Κράτη Μελη τα όποία έχουν έπισήμους καταλό
γους άναγνωρισμένίον εργοληπτών οφείλουν κατά τήν
έναρξη τής ισχύος τής παρούσης οδηγίας νά τούς
προσαρμόσουν στίς διατάξεις τών άρθρων 23 περι
πτώσεις α μέχρι δ καί ζ καί τών άρθρων 24 μέχρι 26 .

Οί εργολήπτες πού είναι εγγεγραμμένοι στούς άνωτέ
ρω καταλόγους δύνανται, έπ' ευκαιρία κάθε συμβά
σεως , νά υποβάλλουν στήν άναθέτουσα άρχή πιστο
ποιητικό έγγραφης εκδοθέν άπό τήν άρμόδια άρχή . Τό
πιστοποιητικό αυτό μνημονεύει τά δικαιολογητικά
βάσει τών όποιων εγινε ή έγγραφή στόν κατάλογο
καθώς καί τήν κατάταξη πού προκύπτει άπό τόν
κατάλογο αυτόν .
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σύμφωνα μέ τόν κανονισμό (ΕΟΚ, Εύρατόμ) αριθ .
1182/71 του Συμβουλίου τής 3ης 'Ιουνίου 1971 περί
καθορισμού τών κανόνων πού έφαρμόζονται επί προ
θεσμιών, ημερομηνιών καί χρονικών περιόδων(2).

Άρυρο 31

Τά έξοδα τής δημοσιεύσεως στήν Επίσημη Εφημερί
δα τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων τών προκηρύξεων
πού προβλέπονται άπό τίς διατάξεις τών άρθρων 12
καί 19 βαρύνουν τίς Κοινότητες σύμφωνα μέ τίς
λεπτομέρειες καί τούς όρους πού θά δημοσιευθούν
στήν έν λόγω Επίσημη 'Εφημερίδα .

άρθρο 32 για συμβάσεις ή προϋπολογιζόμενη άξία
τών όποιων δέν υπερβαίνει τά 10 000 000 λογιστικές
μονάδες, καί γιά χρονικό διάστημα έπτά ετών άπό τήν
Ιδια ήμερομηνία γιά συμβάσεις ή προϋπολογιζόμενη
άξία τών όποιων κυμαίνεται μεταξύ 1 000 000 καί
2 000 000 λογιστικών μονάδων .

4 . Οί διατάξεις τής παραγράφου 1 δέν έχουν εφαρμο
γή δταν τό Κράτος Μέλος άναθέτει εργα βάσει άλλων
κριτηρίων στό πλαίσιο ρυθμίσεως ή όποία σκοπό εχει
νά δώσει προτίμηση υπό μορφή ενισχύσεως σέ ορισμέ
νους προσφέροντες , ύπό τόν δρο ότι ή έν λόγω
ρύθμιση είναι σύμφωνη μέ τή συνθήκη καί ιδίως μέ τά
άρθρα 92 καί έπόμενα .

5 . "Αν γιά μία συγκεκριμένη σύμβαση οι προσφορές
είναι έκδηλα υπερβολικά χαμηλές σέ σχέση μέ τό εργο,
ή αναθέτουσα άρχή εξακριβώνει τή σύνθεσή τους πρίν
άποφασίσει τήν άνάθεση τού Ιργου . Λαμβάνει υπόψη
τό άποτέλεσμα τής έν λόγω έξακριβώσεως .

Πρός τό σκοπό αυτόν ή άναθέτουσα άρχή ζητά άπό
τόν προσφέροντα νά προσκομίσει τά άναγκαϊα δι
καιολογητικά καί του υποδεικνύει ένδεχομένως ποιά
άπό αυτά θεωρεί απαράδεκτα .

"Αν τά σχετικά μέ τή σύμβαση έγγραφα προβλέπουν
τήν άνάθεση αυτής στή χαμηλότερη τιμή πού προσφέ
ρεται, ή άναθέτουσα άρχή οφείλει νά αιτιολογήσει στή
Συμβουλευτική 'Επιτροπή πού συνιστάται δυνάμει τής
άποφάσεως τοϋ Συμβουλίου τής 26ης 'Ιουλίου 197 1(· )
τήν άπόρριψη τών προσφορών τίς όποιες θεωρεί
υπερβολικά χαμηλές .

"Αρττρο 32

Τά Κράτη Μέλη λαμβάνουν τά μέτρα που είναι
άναγκαϊα γιά νά συμμορφωθούν πρός τήν παρούσα
οδηγία έντός δώδεκα μηνών άπό τής κοινοποιήσεως
τους . 'Ενημερώνουν άμέσως περί αύτοΰ τήν 'Επι
τροπή .

"Αρνρο 33

Τά Κράτη Μέλη γνωστοποιούν στην Επιτροπή τις
διατάξεις εσωτερικού δικαίου πού εκδίδουν στόν
τομέα πού διέπεται άπό τήν παρούσα οδηγία .

"Αρυρο 34

Ή παρούσα οδηγία άπευθύνέται στά Κράτη Μέλη .

Έγινε στίς Βρυξέλλες , στίς 26 'Ιουλίου 1971

ΤΙΤΛΟΣ V

Τελικές διατάξεις

*Άρι?ρο 30 Για τό Σνμβονλιο

Ό Πρόεδρος

A. MORO
Ό ύπολογισμος τής προθεσμίας για τήν παραλαβή
τών προσφορών ή τών αιτήσεων συμμετοχής γίνεται

(!) ΕΕ άριϋ. N 185 της 16.8.1971 , σ . 15 .
(2) ΕΕ άριθ. N 124 τής 8.6.1971 , σ . 1 .

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Πίνακας νομικών προσώπων δημοσίου δικαίου πού προβλέπονται στό άρθρο 1 περίπτωση P)

I. Σέ ολα τα Κράτη Μέλη :

Οί ένώσεις προσώπων δημοσίου δικαίου πού έχουν συσταθεί άπό περιφερειακές ή τοπικές
άρχες, π.χ . «accosiations de communes», «syndicats de communes», «Gemeindeverbànde » κλπ .

II . Στό Βέλγιο:
— le Fonds des routes

— la Regie des voies aeriennes
het Wegenfonds
de Regie der luchtwegen

— οι έπιτροπες κοινωνικής προνοίας
— les fabriques d'eglise
— l'Office régulateur de la
Navigation intérieure
— la Regie des Services fri
goriques de l'Etat belge .

de Dienst voor regehng van
de binnenvaart

de Regie der Belgische
Riikskoel-en Vriesdiensten .
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III Στη Γερμανία :

«bundesunmittelbaren Kôrperschaften , Anstalten und Stiftungen des offentlichen Rechts».

IV. Στή Γαλλία :

Οί λοιποί οργανισμοί δημοσίου δικαίου σέ κρατικό, νομαρχιακό ή τοπικό επίπεδο .

V. Στην Ιταλία:

— Τά κρατικά πανεπιστήμια, τά κρατικά πανεπιστημιακά ινστιτούτα, οί δμιλοι (κονσόρτσιουμ)
γιά εργα άναπτύξεως πανεπιστημίων,

— τά ανώτερα έπιστημονικά καί μορφωτικά ινστιτούτα, τά παρατηρητήρια αστρονομίας,
άστροφυσικής, γεωφυσικής καί ηφαιστειολογίας ,

— «Enti di riforma fOndaria»,

— ιδρύματα κοινωνικής προνοίας και φιλανθρωπίας .

VI . Στό Λουξεμβούργο:

— Τά Ταμεία κοινωνικών ασφαλίσεων,
— οί λοιποί διοικητικοί όργανισμοί δημοσίου δικαίου .

VII . Στις Κατω Χώρες:

— «Waterschappen»,
— «Rijksuniversiteiten», «Academische Ziekenhuizen», «Gemeentelijke Universiteit van Am
sterdam», «Rooms-Katholieke Universiteit van Nijmegen», «Vrije Universiteit van Amster
dam», «Technische Hogescholen»,

— «Nederlandse Centrale Organisatie voor toegepast natuurwetenschappelijk Onderzoek
(T.N.O.)» καί οί όργανισμοί πού εξαρτώνται άπ' αυτόν.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Τεχνικες προδιαγραφές κατά τήν έννοια της παρούσης όδηγιας

Κατά τήν έννοια τής παρούσης όδηγίας, οί τεχνικές προδιαγραφές στόν τομέα τών συμβάσεων
δημοσίων έργων περιλαμβάνουν όλα τά τεχνικά χαρακτηριστικά καί ιδίως εκείνα πού περιέχονται
στή συγγραφή υποχρεώσεων, καί πού έπιτρέπουν άντικειμενική περιγραφή μιας εργασίας, ένός
ύλικοΰ, ένός προϊόντος ή μιας προμηθείας (μεταξύ άλλων : ποιότης, συμπεριφορά) κατά τρόπον ώστε
ή έργασία, τό υλικό, τό προϊόν ή ή προμήθεια νά έκπληρώνουν τόν προβλεπόμενο άπό τίς
άναθέτουσες άρχές σκοπό.

Οί άνωτέρω τεχνικές προδιαγραφές περιλαμβάνουν όλες τίς μηχανικές, φυσικές καί χημικές
ιδιότητες, τίς κατηγορίες καί τά πρότυπα, τούς δρους δοκιμής, έλέγχου καί παραλαβής τών έργων
καί τών υλικών καί τών μερών πού τά άποτελοϋν. Περιλαμβάνουν έπίσης τήν τεχνική ή τίς μεθόδους
κατασκευής καί δλες τίς λοιπές τεχνικές άπαιτήσεις, τίς όποιες ή άναθέτουσα άρχή δύναται νά
προδιαγράφει διά γενικών ή ειδικών διατάξεων όσον άφορα τά άποπερατωθέντα 'έργα, τά υλικά καί
τά μέρη πού τά άποτελοϋν.


